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The Translator’ s Subjectivity in Literary Translation

CAO Min,ZHAO Chuan - yin
( Anhui Foreign Language University, Hefei 230001 , China)

Abstract : The subject of literary translation is translator. Translator is the most active factors in the whole

process of literary translation, and also the builder of national culture. Since the “culture turn ”, translator’

s status as the subject of translation is confirmed. The translator’ s subjectivity has received due attention.

This paper probes translators”subjectivity in the process of literary translation from the aspects of the connota-

tions of translator’ s subjectivity, the display of translator’ s subjectivity, and the limitation of translator’ s sub-

jectivity, in the hope of expanding and enriching the learning and study of the translator’ s subjectivity in liter-

ary translation.

Key words : literary translation; translator’ s subjectivity; objects of translation; translation strategy
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